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Lexical expansion in the Mankon language is a morpho-phonological 
piece of study which is aimed at examining some of the devices that the 
language uses in enriching its vocabulary. 
A language cannot exist without a given society. That is why it is 
necessary to know the background of the society that uses a given 
language. This therefore is the reason why this work st: i i i \  with the 
geogr.iphical, historical, and linguistic location OF the Mankon 1 ondom. 
This introductory chapter acquaints the reader with what the 
dissertation is all about. As such, it will discuss the objectives of the study 
and the methodology. 
1.7 Geographical Location 
Mankon lies about one thousand metres (1000m) above sea level and 
is probably a fault plain formed during the knolls (mintii?h). Much of the 
entire Mankon land lies astride the Mezam river which takes i t \  rise from 
the “MiJuga” (Bamenda escarpment). In the West of Mankon, the Mezam 
river turns and flows northwards to form a natural boundaiy bctwecn 
Mankon and Meta. 
Mankon is bounded in the East by thc ’ MiJuga’ and the villages of 
Mendakwe and Nkwen; in the North by Bafut; in the West by Meta, 
Ngyenbu and Bali and finally in the South by the villages of Mbatu and 
Nsongwa. Before the arrival of the Bali people in 1850, one of the 
neighbours in the West of Mankon was Bossa. 
3 
Mankon has an estimated land area of about 315 square kilometres 
(315 sqkm) and an estimated population of fifty thousand (50,000) 
inhabitants. On the average therefore, the population density i s  about 158 
persons per square kilometre (Tabah Helen Ngum 1980). 
The land area is roughly spherical and has a diameter of about 20 
kilometres. 
The Bamenda escarpment is the main watershed from which Mankon 
river (Mezam) and some o f  its tributaries take their rise. 
The climate is tropical with two main seasons; the dry scason which 
runs from mid November to mid march and the rainy scawn from mid 
March to mid Novemher. Agriculture is one of the main ocCiil)cilions of the 
Mankon natives amongst hunting, tapping and weaving. Thc maps will 






. p I , ... 
\@ entrenched se t t lement ,  
;@ 7 c f i  non-entrenched settlement 
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1.2 Historical situation 
History is a presentation of past events. But history f in t  begins with 
human thought, eventually expressed in action. When we read IiiGory, we 
read of the aspirations, efforts, achievements, and mistakes of man. IHe who 
reads history learns his relationship to the past and is oftcii bctlcr prepared 
to face the future. 
I t  is said that history repeats itself. This is because hunian nature 
tends to follow certain trends. By reading history, we can often intelligently 
guide our lives. We can review the events of the past and avoid the pitfalls. 
Linguistic evidence suggests that the Mankon pcople arc a semi- 
Bantu race of the Tikari group. They are said to have come from Tikari as a 
result of wars, harsh weather conditions and pressures froin stronger 
tribesmen from the North between the 14‘h and 15jth centurics under the 
leadership of Fo Ndemagha?a I. 
The Mankon fondom is a kingdom in Mezam Division of the North 
West province of the Republic of Cameroon. It is an area suirounded by 
numerous chiefdoms, clans and tribes. The forefathers with the expelled 
group from the present day Middle-East carry with them thc Mankon 
language known as “ Ngamba Makuqa” meaning “ I say Mankons” , a 
language said to have dcvclopcd i n  Asia, specifically in ( ‘ I i i i i a  by the 
isthmus of the Suez. The closest evidence to prove their legacy from China 
is in some of the namcs like: Che (tsay), Chi (tsi), Tsetu, I‘en, Chang, 
Ntseh, Su’kien which resemble Chinese names like Kuofeng, Suchen, Mao 
Tsetung, Chiteng, Chang, Chitang, Tsaichang. The connotation of the 
Chinese ’ Tsin‘ 
Tsimanko?o “ tortoise” , Tsitankora “ species of cricket” . 
is relevant to today’s Mankon as seen in the names 
6 
The ‘‘ tsimako?o” is a trickster in most Mankon fables. ’ ’l‘sin’ is 
the name of the Chinese ruler who built the “ Great Chinese wall” (3000) 
(three thousand kilometres long, seven metres high and six mclics broad to 
check invasions from the North (Warnier 1975) in Precoloniul Motikon. 
1.3. Linguistic Location and Classification of  the Language 
Mankon is a language within the group of languages that Williamson 
(1971) called the “ Ngemba Group”. This included thc following 
languages: 
a) Pinyin (Bapinyi, Mankon (Bande, Bandoe, Bandeng), Awing 
(Bambuluwe) 
b) Bafut (Bufe, Afughe) 
c) 1) Nkwen (Bafrcng) 
3)  Mendankwe (Munda, Bamenda) 
3 )  Bambili (Mbilim Mbele) 
d) Bamunkumbit (Bamunkum) 
e )  Kpati 
Williamson’ s (1971) classification was based on vocabulary items. 
She considers the languages grouped under the same letter ((a) and (c )) as 
dialects of the same language. 
The declaration of native speakers and knowledge that a native 
speaker of a given language has about the other Ngemba languages adds 
unto the list a number of languages. 
Leroy (1977) reclassifies the Mankon language as 
a) Mankon - Shomba, Songwa, Mbutu, Njong, Akum 
b) Mundum I, Mundum I1 
c) Babaji, Bafut 
d) NLwen, Mendankwe 
e) Bambili, Bambui 
0 Piyin, Alatining 
g) Awing, Bamunkurnbit 
In Dieu and Renaud’s ALCAM (1983), subgroup 913 i ?  Mankon. 
The dialects of the Mankon language are included in Lower Ngelnba. The 
Grassfield Working Group (GBWG), Hyrniln and Voorohwve (1977) 
dividcs the languages of the Grassfields into Western a n d  Eastern 
Grassfield (Mbam-Nkam). The Eastern Grassfield is subdividcd into four 
sub-groups: North, Central, Bandeke, and Ngemba. Lower Ngernba 
(Mankon) is among the seven languages of the Ngemba group. 
BANTU GRASSFIELD 
WESTERN GRASSFIELD EASTERN C;I<ASSI:IELD 
North Bamileke Central Ngemba 
(NUN) I 






Pi y i n 
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We therefore have the Mankon language classified within the 
phylum of African languages as follows: 
Phylum: NIGER-KORDOFANIAN 




SUB-BRANCH: BANTU GRASSFIELD 
GROUP: EASTERN GRASSFIELD 
SUB-GROUP: NGEMBA 
LANGUAGE: MAN KON 
DIALECTS: Akum Songwa Muqkuqa Shomba Njong Mbuttr Alatining 
Source: ALCAM (1983) 
Following our classification, the Mankon language has dialccts and 
surrounding languages. It falls under the phylum Niger Kordofanian and 
the Benue-Congo family. The code number is 913 which means that it is 
the language of the ninth zone, first group and the third language of that 
9 
group. Maps 2,  3, and 4 will better illustrate the linguistic claisii'ication of 
the Mankon language. 

\ \  
13 
The h4ankon language is one of the Ngcmha language,, spoken by 
the h4ankon natives in the North Western part of Cameroon. According to 
Greenberg’s linguistic classification (1966), it is a Bantu Iaiiguage that 
falls undc:r tlic Nigcr-(’oiigo I~miiily. We cannot be cotcgwic;bl I~ce i lusc in 
Kaberry’s IL’o’orne/i o f t h c  Grassfield and Traditional Brrmciidrr, she says: 
‘’ The bulk of the 1anguage.spoken iii the grassfield has i i x i i  labelled 
semi-Rnntn hy GL~i-innn scholars and I;itcr as l5:1n1oi(l In:/ IIIC ringlisli 
school.” 
This designation which the Manlton language shares with other 
1nngii;iges includes sonic of those in Nigeria (Tiv, El’ik, Yoruha and 
Ibiobio). 
Like most of the grassfield languages, Bafut, Nk\vcii, I’iyin, the 
Z\/lr!rthon language shotvs lexical correspondences with P r o t o - l i a n t u .  
Richardson (,1956) points out that no case can be made out for 
relating the two class genders found in the grassfield languages with those 
of true Bantu; thcy iirc moreover found tof:cthcr with suIYix:il ;r;J,rcemenls 
unknown in truc U a n t u  
The nxljority of the Mnnkon natives speak the 13aiitu I;~iigiiages. ‘l’hc 







These languages have undergone 11 considerable evolulion. There is 
SOITIC mutual intelligibility amongst tlrcm. 'I'lic Munkon l a n g i l i t i ' , G  I'orms part 
of the Ngemba group. It also has a subset closely related to t!iz languages 
w i t h i n  the Mbam-Nkam spoken in the Bamenda plateau. 
The language itself is known as " Miikqa" , meaning .' i i -~ain tail." 
1.4.1 The Sounds of the Mankon language. 
'l'he trcinscriplion symbols used i i i  [his piccc 01' \..',.,j,l: Lexicul 
E.~pi~r.~;oir  i i i  tlre Mn/r/;oir Latiguuge are tliosc OF tlic 1ntern;it ~ , , i i i i I  I'hoiictic 
i\sstxi:ition (1.P.iZ.) prcsentcd in ( ; P / I P / Y / L  Alp/ro/~<,/  o/ i . ' ~ i i z ~ ~ o o t i  
L0/;g1~~7gc.s  edited by 'l'uiliidjeu and Sadcinbuuo (1984). 
Our proposed alphabet consists of symbols which represent 
ptiLwcmes of the 1:rtig~i~ige. 'I'hc symbols are drawn l i - o i i i  ilic lloman 
alphabet and when i1 is not possible, a recourse to digrap!i is used (a 
digraph is the combination of two letters to represent a single sound). 
Vo\\ cis 
Thcrr: :ire nine 1 owcls in Illis 1:inguage. Thcsc v o w c l ~  riicluclc l'ront, 
hish, unrounded, back, rounded, low, mid vowels. They includ; i, e, E, u, 3, 
0, i, 3 ,  and a. 
Vowel Chart 
I i LI 
e a 0 
e 3 
a 
These vowels arc illustrated by the following examples: 
(1) [ i] tiri type of rat 
i t i  tree 
[ e ]  kyk baskct 
j k k  cage 
[ €1 a-tsk?? cloth 
a-btbb h e - g c ~ t  
{ 111 tiir6 pant  
ni-bun13 s tomxl i  
[ 01 t o m  fight 
Q-goh skin 
I 31 z3b3 sing 
i - k j b j  belt 
[ i ]  Iwi bitlei 
ni-bi kolanut 
'J \v i God 
I 31 lhma cook 
Il-lcm3 blood 
I a] 1$?5 open 
'There are six unroundcd vowels and three roundcd V O I V C ~ S .  [ jl 
somstinhrs is used as a nominal prefix marker for nouns in class 3(b)  and [ 
a] for class seven nouns. Examples include: 
i-k3'?3 I:irlder 
;,-[>lT . 1.1 h i i i i i l  
I 
L _  
I ’  















1.4.1 Consonant Chari 
P1x-L‘ of Articulntion Bilubinl Lnbio Alveolars PIC- Palat;ils I ~ c l : ! ~ ! ~  (;Iotli~l 1,abio 
dental pa 1ai:ils velar 




f S S 
z 3 v 
is 1s 
d z ‘13 
n 
nn 
g \ \  ‘J 
With the addition of prenasalized and labialized sound,, the Mankon 
language has 29 consonants. These are excmplified in thc fcllloii,ing words: 









[ m] mi83 
[ n] nara 
[ g ]  1J"'h 
[ mb] mbena 
[ nd] nd3ma 
[ I ]  Iwi 
[ y] n y m  
[ \V] wig3 
[ r] htiri 





















The structurnl form I'or most non-compound i i o i ! i i  roots in  ... e 








(3) hdi  house 
kiq5 squirrel 
This formula does not take into cousideration ccr.taiii iioun roots, 
no,i3bly 
( i )  N O U I ~  roots beginning with a vowcl; hcrc we have ihrce l y l~c , :  
(4) m-iggyE woman 
mG child 
( i i )  Morphemes which seem to have been derived either by rc(1.Liplication or 
a f t ' i u t i o i i  of a siiiiplc f'orni  hat docs not exist indepcntlwily. birr in:;lancc 
\\c have 
( i i i )  Roots which seem to have been coinpounded but w h ~ ~ 2  morpheme 
c:niuiot be identificd iis cxeinplified in: 
(6) ky6m5wali shrew mouse 
From the chart and examples, we have stops, fricative\ nasals, and 
othcrs. 
t' 
i ' t ;  
f 
1.5 Tones 
Tones play n vcry distinctive role iii the Mankon I u n ~ i ~ . i ~ c .  'I he 1-1, 
L, HL, LH tones can be identified in this language.  tho^ commonly 
marked are the H and Low tones. Contour tones are derivcd Ly tonological 
rulcs. Thc Mid tonc is not marked. 
We have monosyllabic, disyllabic mid polysyllabic totic \,Jord\. 
I .5. I Monosyllabic Words 
L k\\J& knock 
tl tS push 
yS give 
L k3 run 
1.5.3 Disyllabic Words 
1-11-1 si@ today 
ntiri louse 
I I 1  s;iij5 niooii 
big5 dancc 
LL i-bs bag 
f3r5 play 
L-1-1 ,?-ti tree 
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1.5.3 Polysyllabic Words 
1-11 IH bibil'lli chimpanzees 
Ht lL  m i k h 5  names 
LHL 215g5 wound 
LLL i-lemin3 sore 
HRIL fiqgwagh salt 
L I 1 I-1 btirisi policeman 
L A f M  abara throne 
The tones in this language equdly bring about ii tiiffcrcncc in 









Two contour tones can be idcntificd in this languagl;. 'I'licy arc the 
HL ( &) and LEI ( "  ). These two tone types are derived by toiiological rules. 
I t  is usually a floating tone from a deleted sound that sprciids or docks to 
the preceding or following sound. 
! 
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(9) fil-bb a nail 
A-kiiG 3 a-kwi5 a bone 
h-dzsri 3 h-dzii soup 
n-dii  3 nd,? house 
As earlier said, tonal changcs in the words of this l:!ii:;uage are as a 
result of a floating tolie and these floating toiles iniiy ix found on the 
ariginal underlying form or may appear i n  thc coursc 0 1 '  (lcrivations by 
clision of a vowel.  The flo:iting lone and 1.hc tonc ol' ~ I I L :  xgnicnt arc 
~isually confusing when they are identical, but they cciiiiliine to form a 
contour tone when din'crent. When identical, the tone dclitil::;. 
This language identifies the following tonal proccrxs which will be 
discussed in detail later in the work: tone grounding, tone :ibsorption, tone 
simplification and downstep. 
I t  is important to note that a downstep doc:, I I ~ I L  permit an 
immediately followiiig tone that is higher than itself. Ai ic r  a downstep, 
another tone of the same height is allowed. A M tone permiis a El tone after 
iisc1C 
The gr;iinmnrical toncs i n  t h i s  language mark art ii~illexion which 
i-cpresents or introduces grainmatical worcis. We can tIIcimI'LJr2 I~i~vc:  
i )  I I tones ( ' ) 
'i'his tone also marks the prescnt as in 
( I O )  ma s u p  i-tsclc I am washing dresses 
i i )  Floating L toiles (1: ) 
This tone marks the preposition " h" in the language as in 
( 1  I) Ium yS i Ijw~i'l,in3 Luni gocs to shoo1 





i i i )  Lexical Tones 
I-Iere, we have H, L, M tones. ‘The Mid tone is not marked ixoausc it is the 
most frequent and because of historical reasons. 
H d6m3 bite 
L tsa pass 
;VI qwa7ana book 
These toncs combine to forin contour toncs as in 
t i l  mlij  3 ini l  ch il (1 
Lti atS’wi-5 3 ntl’wi maize 
M L H  mit5 market 
I 1- khj3  b d  
HLL finid3i a fly 
Language is :I very important aspect of identity : i i l i l  culture. The 
\\,ritten forni o f  ii i;ingnage has :I magic of fosicring ilic: i,g.cstig:‘. or tlie 
I,iiigu;\gc vis-~i-vis oIIici. Imiguagcs, tlicIcby, in(cillli(iOii;Lli%illL: tlic h n g u ~ g c  
;is well as allowing forcign access to indigenous information. It brings 
about the crealion of knowledge that is useCu1 to in(ern:ii and extcrnal 
:i!ic.ncies.. - The study i .~.x-ical E-xparision i l l  the Maldton LLI~I;;M:;c will foster 
and project the identity of the language. It is worth niiiiiiy that little 
l ingistic work has bcen done on the language as comparcti ILJ its historical 
. \ ,  
study. 
I 4  
I .  
Jacqueline Leroy (1977) attempts the phonology a n d  i t o u n  class 
system of the languagc but she does not re.ally paint a truc ilictiire OF the 
Iangucige. h4fonyam [ I9SS) examines the tones in orthog:l.;il~l,y of the 
lanyage but he still docs not come out with :I positive rcsuli.. 
.. 1 his piece of work will thus serve as a contribution to the 
phonological development of this branch of linguistic science. There is 
some originality in the data found in the work. 
I n  addition, Lcs i i~ t l  E~rpotisiuri i f !  tlic M ~ i i k o n  Lcrtzgr~ug~. iii;ikcs use 
,I. , , . .., ,I L ~ ,  ,- usud to of iie\.iccs \vhich are very important and productive as a rL. 
enrich the lexicon of the Irrnguuge. It goes further to crcatc nil .iv,rareness 
in the native speakers that their language has been written s o n i c ~ . v l i ~ : ~ ~ ~ ,  
I iicrcssc I:. Ngum iii hcr maitrise dissertation (1997) (;ill.!; 01' i i o r i -  
itnsnl r.lusicrs which arc not appropriaic in this language. 'i'his academic 
piece 3f study therefore rectifies such errors. 
As concerns the Mankon language, not much has b ~ n  done 
linguistically as compared to its history. Linguistic works attempt~il so far 
are: 
NLlc rru' s Orihogr3 plr y csta blished ov cr li fly y cars a g . ~ .  The 
orthognphy was first used in I938 when tlie author transliiit.~! some 
catholic pr:iyccs iind hymns into thc M;uikon 1:inguagc. 'l'hc t i t l c :  01' this 
work is :Imwniro 7's.sofiri im ivixhdtyi  critlroroh Anye Nu i : : / / o fnmi  
Maiiko1i. 
This book was neither meant to be kept in libraries as p ~ r t  of 
research nor was i t  meant just to profess thc author's ability to tran:;latc. It 
is nevertht.1ess being used in catholic churches, choir groups :ind diii;(rinal 
.- I I ,  
!- 
I :  
:i 
.es. Though the  pi-onunciation key ofliris work is no1 p ~ i . l ' t . ~ ~ i  i n  itself, i t  
I zives a clue on how to go about reading. He does not inark toii-:;. 
Jacqiiclinc Wiiiiiicr l.croy ontl .Ian Voorhocvc ( 1975) ',!titlicd vowcl 
contraction and vowel reduction in the Mankon language. 
Lcroy (1977) uses a gcnerative approach and presents ihc j ~ i i ~ ~ l o g y ;  the 
nciiiis, their distribution into varying genders, the markers v. hich indicate 
the gender to which they belong, the concord elements :mi some tonal 
ru1i.s. 
In Leroy (1980), she analyses concords in the noun cli~:.:; system of 
tlic Mankon language. 
In 1983, she expresses the location in Mankon and tri 
h.Iniikon language forms to the Proto-Bantu forms. 
Mfonyam (1988) in a Doctorat d'Etat thesis attempts a repi-csentation oE 
toiies in the orthography of Mankon. 
I n  a maitrise dissertation Ngum (1 977), Structure Syiliiixique de la 
Plirnse Munkon, in which she looks at the syntax of this language, she 
assigns prefixes to verbs and makes use of consonant cluster,; :vhich is not 
cwrcct. In the coursc of this study, the readers will ob 
I:~ng:unge uses nominal prefixes only when a noun is to be dcrivcd from a 
verb. The only clusters allowed in  this language arc sy1ld;ic nasals. It 
should also be noted that the language does not permit lung vowels or 
diphthongs. 
1.S Methodology 
1 .S. i Data Source 
This work has been realised with thc aid of aboul one thousand 
words and some transcribed passages. Being a native ipi'iker of the 
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language I was one of the main informants. In addition, I equally had the 
assistance of some native speakers like Pa Ade, Pa Nkwenti, ni:ima Bridget, 
Mr hnye  Nche, Nimo Cecilia, Che Norbert and Bih Marie-Claire. Some 
unpublished works and Leroy’s (1977) Morphologie et Classes Nominales 
c)) iVaiikori were also used. 
1.8.2 Analytical Procedure 
The analysis of the data for this piece of work follows the 
generative approach. Where this approach cannot be uscd successfully to 
annlyse certain concepts, we had recourse to the structural approach. The 
generative approach is concerned with the formation of phonological rules 
from postulated underlying representations of the language I t  is used in 
chapter two, three, and four. Chapter one and part of five is structural. 
1.9 Outline of Work 
Lexical Expansion it1 the ManRon Language is divided into four 
chapters and a General Conclusion. 
Chapter one which is an introductory chapter prcscnts general 
information on Mankon in its linguistic and non-linguistic contexts. I t  also 
presents the objectives and methodology of work of this study. This chapter 
cqudly prcsents the sounds of the language as well as its tonal systcm. 
Chapter two treats reduplication as an aspect of lexical expansion in 
the language under study. Reduplication of nouns, verbs, and djectives are 
treated. 
The third chapter is titled “Verbal Extension in the Mankon 
Language” . These extensions are affixes, precisely suffixcs which are 
suffixed to verb roots for the main reason of enriching Ihc: Mankon 
language vocabulary. 
The fourth chapter deals with how this language exp;uitl~, i t5  lexicon 
through borrowing/loan adaptation. In this chapter, we have the various 
restructuring processes involved in the above device. 
The General Conclusion , major problems encountered in the 
research process, proposals, make up the fifth chapter, that is,  1 1  i s  in this 
chapter that the findings of the study are summarized. 





lexical expansion in the Mankon language. No lexicon formation can really 
be treated in this language without really looking at rwluplication. 
Reduplication processes in this language characterized in the different 
word classes generate and enrich the vocabulary. Thc chzipicr will he 
divided into sections devoted to reduplication in each category oC speech. 
Marantz (1982) defines this device tentatively as: 
“ A morphological process relating a base form of a morpheme or 
stem to a derived form that can be analyzed as being constructed 
from the base form via the affixation of phonemic matel ial which is 
necessarily identical in whole or in part to the phonemic content of 
the base form.” 
Crystal (1986:259) defines this same term as 
’‘ A term in morphology for a process of repetition whcrcby the form 
of a prefix or suffix reflects certain phonological characteristics of 
the root.” 
Mutaka and Hyman (1990) have a similar definition its that of 
Crystlil and Marantz. To this wise, we can say that reduplication is 
repaition, be it partial or whole. 
Though a morphological device, we will examine it from a 
phonological point of view and see what changes it has and what it adds to 
the language under study. 
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The Mankon language employs reduplication not only 10 increase its 
lexicon but equally to express the intensity of qualitics, thc superlative 
degree of adjectives and the duration of an activity. 
In this language, we will notice that reduplication takes place at the word- 
level and stem-level. 
2.2 Reduplication in Verbs. 
In the language under study, reduplication does not t i i lw place only 
in nouns, adjectives but also in verbs. Verbs reduplicate in this language to 
dcrivc new lexical itenis, which is our maiii topic of concern. 
Here also, we will notice that reduplication is the addition of a 
phoiiemically bare affix which motivates the copying of thc mclody of a 
base. Verbs do not take prefixes in their basic forms. hence, our structure 
of verb is 
Stem -+ Suffix 
The Mankon language has nine tenses. The tense is also vital here 
because we will have some phonological changes as the tensc changes. We 
hnv e whole-stem reduplication and partial-stem reduplication, monosyllabic 
and disyllabic stems. Polysyllabic stems are mostly derived forms.. The 
examples illustrating this include: 






n6ga n6qa sleeps too much 
kinakina jumps too high 
biqabiq3 dances too much 
Z&t5 steals too much 
ma?&mY/?t throws too much 
sug~sug3 wash too m w l i  
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In order to derive nouns from these verbs, we simply have t o  add a prefix 
nhich corresponds to the different noun classes. This is illu~tlated in the 
following examples. 
2. i-biqa a dance i-biqabiq3 full of danccs 
i-suga a soap i-sugasuga full of soaps 
a-z3ba asong i-z3bamba full of songs 
Most verb roots of the language have the canonical structure CVC-. 
When combined with a final vowel, a common disyllabic vcrb stem is 
obtained. Examples include: 
3.  n i 1 j  buy 
fir) sell 
z6q3ztiq3 buys a lot 
fiq3fig3 sells a lot 
2.2.1 Monosyllabic Verbs. 
The combination of monosyllabic verbs with the f inal  vowel does 
not lead to disyllabic verbs. The final vowel deletes since the verbs are 
composed of CV,V?. and this language does not allow this sequence. 
Examples: 
4. yii-3 + y3 give yBy9 gives a lot 
bi-3 -3 bi plant bibi plants a lot 
b5-3 + b3 nail b3b5 nails a lot 
v6-5 + v6 fall V 6 V 6  falls a lot 
3e -5 + 33 know 3k32 knows much 
We notice'that the contour tones simplify when the verb is rcduplicated. 
Since most of the infinitive forms of the language have the final vowel, our 
monosyllabic stems therefore have an underlying CVlV? sequence. A 
phonological rule of the language known as vowel deletion is applied and 
the result is either CGV or CV syllable. We can therefore have a rule as: 
v 3 a l V - - #  
A vowel deletes after a vowel at the word final position. 
2.2.2 Verbs with Bisyllabic Stems 
Consider the following examples. 
5. biilii hid bii?iibii?ii hit hard 
z3?5 marry z3?3z3?3 marry several times 
I i ? L  announce l i ? i I i ? i  announce sevcral times 
lam3 cook lamalama cooks a lot 
kaqa fry kaqakaga fries a lot 
tlima shoot t h a  t h a  shoots a lot 
sarJ tear sarasara tears a lot 
In these examples, both syllables of the stem reduplicate. 7'hc tones are 
copied alongside the reduplicated forms. 
Let us in addition have instances of glide formation in the verbs of 
this language. Consider the fdlowing examples: 
6 .  bit- 3 by& decay byebye decays too much 
tIi0 3 tJyC wipe tJy6 tJy 6 wipes too much 
gE?? + g y m  learn gyI??I?gyk?E learns too much 
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k6am 3 kwQa take kwirakwira takes too much 
gGaga 3 gwgga minimize gwhgagwiga minirtii/c a lot 
The same reduplicated processes are observed when one or boih syllables 
of a bisyllabic stem reduplicate. As earlier said, the glide iiilc conforms 
with the phonological rules of the language. We can have a rule a\: 
7. r+syl l i  3 [ - s y ~ ~ ~  I -- r t s y l 1 i  
L- cons1 L-consj 
+ high 
i.e. V + G I -- V where G stands for ‘‘ glide” 
2.2.3 Partial-Stem Reduplication 
With partial-stem reduplication, there is this pre-associatzd -n3 and 
since thc l angua~c  docs not thc tfisappearancc of the vclar nasal “ 9’’ 
accept consonant clusters. The following examples illustrate this. 
8. z3b3 sing 
lam:, cook 
biila dance 
h u h  hit 
Sara tear 
fara Play 
mmbina instead sing 
lalamna instead cook 
bibiqna instead dance 
bubu?ina instead hit 
sasarina instead tear 
f:, farino instead play 
We observe that there exists a nasal cluster. It is an exception in the 
language. Again, we notice that reduplication is to the right 01’ the base 
forming suffixes. Later in the work, we will discover that -n-, -t- arc verbal 
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extension markers. There is equally the insertion of the dccault vowel 
to break non-nasal clusters. 
" i" 
We did mention in the introduction of this chapter that i-cduplication 
expresses the intensity of qualities. Let us have these examples. 
9 .  lama cook lamalalamna cooks very very well 
Lima squeeze kamalakamna squeezes very v/cll 
tuma shoot !umalatumna shoots very wcll 
ta sew talatana sews very well 
mb3 sing mbalazabina sings very wcll 
sug3 wash sugalasugina washes very W C I I  
2373 rub z3131az313na rubs very well 
In these examples we notice a pre-associated -la at the final position of the 
vcrb; ;ind in  the reduplicant, there is an  extension -n-. N o t  otily is there the 
extension but also the insertion of " i" breaking the clustcrs but for the 
nasals which are exceptions in the language. 
2.3 Reduplication in Adjectives 
An adjective is a word that names a quality or that which defines or 
limits n noun. It is whole-word, whole-stem and partial-stem reduplication 
that takes place with adjectives in this language. 
2.3.1 Whole-Word reduplication 
This involves both the prefix and the stem that reduplicate as 
exemplified below: 
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9. ni-kwa four nikwanikwa in fours 
bi-ta five bitabita in fives 
ni-wum ten niwumniw urn in tens 
:i-dzunio last a-dzumadAiimn far bchind 
[i-gaba wcck ~jgabafigaba weekly 
rnilina sad milinamilina very sad 
Whole-word reduplication here shows adverbial expressions like with the 
numbers; intensity as being “ sad.” 
2.3.2 Whole-Stem reduplication 

































In this set of data all the a,ectives that have “ g” as C 2 ,  the llowing 
schwa changes to the high, front, unrounded vowel “ i” in its reduplicated 
form. 
For intensity we can have a pre-associated -13 and the extensions -n-a as in 
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11. nara lazy nara-lan~ri-na very very lazy 
b q a  good bxp-lubq-na very very good 
baqa red bay-labag-na very very rcd 
Vug3 short vugilavugina very very short 
fuga white fugi-lafugi-na very very white 
2.3.3 Partial-Stem Reduplication 
Unlike in verbs, partial-stern reduplication involves tiic copying of 
the initial CV of the stein. Examples include: 
12. h i p  red babagna insicad red 
saga dry sasagna instead dry 
saga tall sasagina instead tall 
fuga white fufugina instead white 
In this Ianguagc, not only does an adjective in its oi-iginal form 
reduplicate but those having the prefixes of nouns also reduplicate as in 
example (9) above. 
The adjectives in this language function both ;is singtiiw a i d  plural 
but tiicse cannot be dctcrmined out of context. This is bec;111se adjectives 
use the noniinal prefixes they modify and these adjectivcs ;iI!;o agree in 
number with these nouns. 
13. bi-ta five bi-ta bit3 in fives 
baga red bi-baqnabibaqna red oncs 
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2.4 Reduplication in Nouns 
A noun is the name of a place, person, thing, or idea. The Mankon 
language like many Bantu languages is a noun class language. i t  groups its 
nouns into classes with identical prefixes. Reduplicative processes are 
involved in these different classes. Reduplication also causes some of the 
nouns to change to other speech categories like verbs, adjectivcs. 
Monosyllabic, bisyllabic nouns, partial-stem rcdupliixt~ion, whole- 
stem and whole-word reduplication of nouns were identified. 
In order to facilitate the reader’s understanding, let us have a 
suinmnry of the noun class markers and some cxamples. 
2.4.1 Noun Class Markers 
Singular 
Noun Class Prefix 
1 3  0- 
b N- 
3 a  i- 
b N- 





l a  si$ bird 
b in-f3 fon 
2 bi-sirJ5 birds 
Plural 
Noun Class Prefix 
2 hi, 17- 
6 mi, m- 




















The syllabic nasal prefixes adopt thc place of producti(,ii features of 
the immediately following consonant sound. This language t h c ~  cfore makes 
use of nasal assimilation. 
2.4.2 Reduplication of Class One Nouns. 
In this class of nouns, we have identified two sets: 
a. With a zero prefix (0-) and 
b. With a nasal prefix (N-) 
Guthrie (1970) and Hyman (1980) refer to this class as human nouns 
although the Mankon native speaker adds non-human nouns. In this class, 
we have whole-word reduplication. When the words reduplicatc, the result 
is plural. When reduplication takes place in the singular foiiils, a different 
c;:tcgo,ry or ?~ords i oht;rined. Examples include: 
1 5 .  a. miqgora mango bi-maijgoram&qgora full of nxingoes 
l h s ;  orange bi-lhmsi lkmsi full of oranges 
by% pear bi-byBby 8 full of pears 
b5 bar bi-bibii full of bars 
b5da powder bib5dab5da full of powders 
redy6 radio bi-rEdy6redy6 full  of^' radios 
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b. m-f3 fon bi-f3f3 full of lolls 
li-doma husband bi-dombidoma full o f  I-iu\bmds 
n-dama witch bi-dambidama full of witches 
in-arjgye woman b-aqgy ebaggye full ofwoniLn 
m- G child b3b5 full of cliildrcn 
IJ-5 person bkb? full Of' pCtJ[)lC 
From data (a) and (b) above, we notice that in (a) the prefixes can 
reduplicate or not. The nouns in (a) are mostly borrowed nouns. In (b) the 
prefixes also reduplicate. We can notice the vowel dclction p ~ o ~ c s s  in (b) 
as i n  
m-aqgy? + b-qgyE women 
This is because the plural prefix is a CV and the noun begins with a V. 
Thus, the two vowcls wnnot be maintained. One has to bc dclctcJ. That is 
why instead of bi-aggyk, we have 
ha!JgJ? women. 
The rule is(+ s y l l l  I- cons _I 
(i.e. V 3 o I --V) 
3 o I -- TSY"1 -cons 
This rule states that a vowel deletes before another vowel. 
We also have these exceptions whereby " person" and " child" 
have new forms when they are reduplicated. Instead of 
I$ person * b i - y b i y  persons 







When the forms in (a) and (b) reduplicate without thc prefixes, we 
have something else. Examples are: 
16. b i  bar baba carry somebody on thc hack 
by5 pear byibyi  hair 
13-5 person q5q3 Pig 
1116 child mhmu dumb 
In these examples we notice that either a verb, adjcctive, 01- noun is 
deri\ ed. The meaning changes because there are no prefixes attctciied. 
2.4.3 Reduplication of Class Three Nouns. 
This class of nouns is also divided into two sets: A and B. 
A h3s an i- prefix 
B an N- prefix 




case sa?asa?a quarrelsome 
i-sahsa’la a judge 
rnI-sa?ami-sa?a many cases 
soldier ant lili smoothly 
i-lili maize tassel 
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$-gaga root 
2.4.4 Noun Clsss Five 
mi-limi-li many soldier ants 
in-bag3 palm tree bagbaga infertile soil 
mbaqbaga withered lec~vo:.. 
mibagmibag3 many palm t r c c  
gar3garJ3 no! no! 
igaggar3a fat root 
migagmigaga full of roots 
From these examples, wc see how different inc'inings can be 
obtained from one word. This of course expands the lexicon ol'the language 
without necessarily adding words. 
We have many miins under this class. Its rnarkcr i!i tii-. I t  contains 
some body parts and abstract nouns. We can have 
1s. ni-diga eye digadiga 
ni-diginidigi 
migimigi 
ni-lwe nose I W E ~ W E  
ni-lwsni-lwt: 
milwkmilwt: 





full of eyes 
not thick 
fat nose 
full of noses 
chaffs 
talks a lot 
full of specchos 
ni-zt:?t: cry ni-zk?k ni-zt:?? full of crics 
ni-dor3 joy ni-dor:, ni-doro full of joy 
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Here, the abstract nouns do not change their prefixes when 1 cduplicated. 
When only the stem of these abstract nouns are reduplicated, there is no 
meaning. We equally observe that there is a phonological changc in which 
mi 3 m /--V. There is vowel deletion unlike in bi 3 b- / --V. 
Let us look at what takes place in the examples below: 
19. ni-kwl: arm kw5kw2 bony 
ni-kwk ni-kw5 Tat arm 
gkw? gkwk full of arms 
ni by5 tadpole bysbyi: sideways 
n ihyhibyk fat tadpolc 
mbykmbyi: full of tadpoles 
Instead of the plural marker mi- we have a nasal. This is to prove that there 
are exceptions in the language. This also substantiates the existence of 
nasal assimilation as earlier mentioned. 
2.4.5 Noun Class Seven 
In this class, we have the greatest number of nouns. I t  consists of 
household utensils and most body parts. The nominal prefix maiker for this 
class is i-. Its plural class is class eight with i- as its prefix. Though similar 
with class 3(a), it is different in function as illustrated in tllc rollowing 
examples: 
20. &-lag3 chair &-1i1$15q3 only chairs 
i-laglarp full of chairs 
2-bj bag a-bSb5 only bag/ empty bag 
i-bSb3 full of bags 
i-kfitJ& pan a-kagkagb empty pan 
i-kagkaqa full of pans I 
i-!i61$1 uinbrclla a-kogkog3 only an umbrella 
i-kogkoga full of umbrellas 
i?t-tSk?k cloth B-ts272: tsklk somebody who is vcry p l c  
i-ts&'E tsk?$ full of clothes 
In this class we notice a difference from the other classcs. 'I'hc prefix 
marker does not reduplicate as in the previous classes. We equally observe 
that when reduplication is in its original form, we have an ad.jeciive as the 
result. 
_.  I hcre is an exception in this class of nouns. This is: 
8-ku foot ktikil gigger 
akuku fa1 foot 
mi-kumiku full of feet 
The exception is that its plural is in class 6 with mi- as the marker. 
2.4.6 Reduplication of Noun Class 9, IO, and 19 
Class Nine is made up of aninial names. .?  I he nominal prcfix marker 
for this class is a nasal (N-) which is identical to the class marker or its 
plural class 10 (N-). These two classes are differentiated contestually. 
Some noms from classes 3, 7, and 19 also form their pluriils in clnss { C I I .  
bibi the whole worltl 
mbiinbi full of goats 
21. in-bi goat 
in-bV6 dog bvobvo falls too often 
m b v h b v 6  full of dogs 
6-dZ house did6 gently 
nd5ndA full OF houses 
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ndidh only houses / empty houses 
j-@ib3 fowl j-gubagguba only fowls 
i)gubaqgub5 full of fowls 
$-k5 monkey kbka nothing 
gkaka only monkeys 
gkbqkh full of monkeys 
Class 19 consists xsostly of diminutive nouns. Its nc)niinal prefix 
marker is fi-. Examples: 
2. fi-rjgwaqa salt ggwqqgwaga throw curclc~sly 
fi-ggwagqgwaqa salty 
fi-ggwag fi-ggwaga full O F  salt 
fi-saga broom saga saga dry several times 
fi-sagsaqa only broonis; 
fi-sagfi-saga full of broijms 
fi-ndzoga thorn ndzogndzoga huge somcbody 
fi-ndzogfi-ndzoga thorny 
fi-ndzogfi-ndzoga full ol' thoi  II'; 
Let us have these other examples to prove that adjecti1:cs can be 
obtained from reduplicating noun stems. 
23. ghi Water ijkiki watery 
I ~ ~ J ? ? I  stoce i jgm g3?5 stony 
i-wSq3 sand ii-w6$1w&r~3 sandy 
We can also identify some nouns in this language whereby vcrbs are 
obtained because of a change in tones: 
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24. bG?h chimpanzce bfi?tibh?h only chimpiui/.ce:; 
bfiX hit bh?ubuh hit hard 
kama crab kamakaina only crabs 
kBm3 squeeze. kamkan~a squeeze hard 
25 Reduplication of Possessive Pronouns 
The possessives of the Mankon language are suIXxes and not 
prefixes. So we can have the following examples: 













only my spoons 
only my fon 
only my fons 
only my nose 
only my noses 
only my chair 
only my chairs 
only our dogs 
only our dog 
only thcir dogs 
only your knifc 
only your broom 
only my salt 
So far, we have observed that there is wholc-word, whole-stem 
reduplication of nouns in this language. Reduplication really cnriches the 
vocabulary of the Mankon language. It is thus vast and varied. All the 
forms cannot be explained in this study. Only the most frequent forms have 
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been discussed. W e  have seen that reduplication of thc viirious speech 
categories results in the creation of new lexical items. 
The reduplicative processes have led us to develop IhL. 5tifTixation 
constraint in verbs. 
TIN tones arc always copied alongside the segments. 'I'hc rcduplicant 






According to the Longniarz Dictionary of Contempoixiy Eiiglisli, a 
verb is 
‘‘a word or phrase that tells what someone or something is, does or 
experiences ” 
Chambers Twentietli Century Dictionary defines a verb :s “the part 
of speech which asserts or predicates something.” 
Verbal extension (VE) consists of the non-category changing 
derivational suffixes. After suffixation, we still have verbs though 
sometimes with an apparently unrelated or only vaguely related meaning. 
The addition of an extension to a verb root in the Manlion language 
modifies the meaning thus leading to expansion. 
Researchers like Leroy (1977) concentrated almost cxcltisively on 
the more conspicuous nominal class systcm of this language. This is 
because the verbal extension in the Mankon language has an intricate 
morphology which lends itself less readily than the nominal clai;s system to 
a quick analysis. Extensions in this language mostly occur betwccn the root 
and the final vowel (FV). 
We can thereforc have the structure 
Root + Extension + Final Vowel __ 
The relation of the verbs to the Noun Phrase in sentciices changes 
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i )  a transitive verb becoming an intransitive verb. This is cxcmplified 
below: 
1. m i  bE2 iit5 
lit?) &7E-n3 
I break the pot 
the pot is broken 
(Ext) 
ii) an N P  may be added to ;I lrnnsitivc verb iis in: 
2.  jwi?B-na qwB78-na write a letterlbook 
write B lettcr to X jw3?5na rJwB76na ihb6 X 
In the passive verbal extension , the function of subject and object 
NP is permutted or interexchanged. 
The verb roots in this language do not havc a prefix i n  their citation 
or basic forms. More than one extension may occur with a root to form a 
verb stem. 






These extensions are for rcciprocal, causative, itcralivc, cli\tributive, 
and attenuative functions respectively. One extension can havc more than 
one function as we will discover later in the chapter. But let us have some 
examples of an extension with more than one function. 
The extension -t- has a distributive function. This ni;lrl cr is mostly 
used with transitive verbs: 
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4. ts373 pull out ts3?3-t-a pull out one after the t i ~ h e r  
ki?a cut ki?i-t-a cut several times 
dugs uproot dun-t-a uproot one after the o i l ~ ~ j -  
As an atteiiuative function, the action or efrect ol' ihc: action i s  
reduced or weakened. 
5. lJ3?3 squeeze 1~3?3- t-a squeeze a little 
z5$ sweep z%gi-t-a sweep a little poriioji 
S1.k wet JWE-t-3 wet a bit 
lubs slap lub-i-t-a pat, tap (on the b , d .  J 
-k- functions as ai1 iterative. With such extensions, thc action is 
repeated or the situation is carried out or experienced by several people in 
severcl places. 1; is mostly used with intransitive verbs. 
6.  kw6 die kw6-k-a die one after another 
YO fall vo-k-a fall several times 
dziqa urinate dzig-k-a urinate several tiinc'; 
3.2 The Mankon Verb Structure 
The verbs in this language do not have prefixes in their basic forms. 
The structure of word stems and affixes do not have the same sy!lable 
structure as we will discover. The stem syllable structure consisis of an 
obligatory syllable peak V and an optional marginal consonant elcnient C 
which serves as either an onsct or a coda. 
The structure of the verb in this language is: 
TM + OM + RT f Ext + FV 
TM being the tense marker, 
OM is the object marker, 
RT is the Root 
Ext being the extension and 
FV is the final vowel. 
Our main concern in this chapter is: 
! Root + Extension + Final Vowel 
The radical of the Mankon language has the structure C’,V (C?). 
The following consonants were identified as C2 
m n 9 
b r 6 ‘7 
Examples: 
7. bi plant 
z3b3 sing 
z ii? bear 
kli+ fry 
knmj press I squeeze 
zAr5 select 
Sir5 tear 
These consonants are not only C? of the radicals h u t  also final 
consonants of all morphemes. The vowels bear either a t-I or L, tone. The 
rule which predicts the FV of the words and its tone will be discussed 
under the section “ Phonological processes.” 
The verb root together with the verbal extension makc u p  the verb 
stem. The stem forms the main part of the verb and may be affixed by a 
number of suffixes as will be seen later. 
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3.2.1 Monosyllabic Verb Roots 
Most of the verb stems in this language are composed of: 
Root + Final Vowel 
The following are the morpheme and syllable structures of verb 
roots attested in the language. 
3.2.1.1 CV Syllable Structure 
These are roots made up of a consonant and a vowel. 'l'hc addition of 
the FV does not make it a disyllabic root. This is because the FV usually 
deletes when it comes after the root vowel as exemplified below: 
8. YA-5 3 y8 give 
bi-5 + bF plant 
til-5 + t S  push 
b5-5 + b3 nail 
V6-3 3 v5 fall 
3~-?I  3 3k know 
CV roots form a relatively small class of verbs in this language. 
Their extension is often irregular and less common. From the data above, 
we observe that the FV deletes and their tones spread to the prcceding 
vowel. Later, when we will have examined the extensions in this language, 
we will discover why we consider the schwa as the FV. 
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3.2.1.2 CVC Syllable Structure 
Most of the roots in this class have the CVC sequence plus the FV. 
This class of final vowels behaves difl'erently when corning in contact with 
the varying extensions. This difference will be seen later. In CVC, the C2 
which forms a coda of the syllable is always a nasal and cntl in a nasal 
when they ale follawed by an ob.ject which begins with another nasal or a 
suffix. Let us have some examples. 
9. titma shoot 
tcm jyima shoot an animal 
t u m - t - a shoot several times. 
The V element has been deletcd because the next word Ixgins with a 
nasal and secondly because there is an extension. 
3.2.1.3 CCV Syllable Type 
This group of verb roots undergoes the glide formation rule which 
states that a high vowcl becomes a semi vowel or consonuit when it is 
followed by another vowel. It therefore occurs when we previously had 
CVIV2. It does not occur only in monosyllabic verb roots but also in 
disyllabic verbs. 
The reason why we do not have a glide in the underlying forms of 
this language is because it is derivcd by a phonological rule. The only 
exception is when the word is borrowed from another language. Examples: 
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10. kba-a +kw& play 
kbi-3  + kwi grow 
kTC + kyE sieve 
lii. 3 lyE sleep 
die + dye fly 
guava + gwafa guava 
From these examples, we observe that this language doe'. not permit 
long vowels or VV sequences. One has to be elided or devocaliic. 
V + G I--V 
A vowcl devocalizcs whcn i t  is followed by another vowel. 
3.2.2 Disyllabic Structure. 
This syllable type is made up of two or more syllables. VJe can have 
C,V,CZV?, CIC2V,C3V', and others. 
3.2.2.1 CV.CV Syllable Structure 
This is the most common group of verbs in the language under study. 
The most canonical root consists of CVC.V. The dot is uscct here to 
separate the different syllables. Examples: 
11 .  rjB?i-a to open 
kana-a to jump 
z3b a-a to sing 
z a p - a  to sweep 
kiYi-3 to cut 
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tJera-a to slice 
Ji?I-a to descend 
koga-a to love 
s:im-a to tear 
fika-a to  vomit 
ki?i-a to promise 
From these examples it can be observed that the schwa is the most 
common FV of the root. This is because most of the CV.CV have the schwa 
as V? and the FV is always the vowel of the root. When a vowel is followed 
by the voiceless glottal stop, the vowel that comes a h  ii I\ the same 
vowel before it. 
The following rule can therefore be proposed for that: 
v + v, f V,?-- 
3.2.2.2 CCV.CV Syllable Structure. 
Consider the following examples. 
12. gljhg3-a + gwhg3 to minimim 
kuaga-a 3 kwaga to cough 
kuara-a + kwar5 to take 
kuema-a 3 kwema to implant 
due?c-a 3 dw??& to hidc 
nie??-a 3 hyk7S throw 
@ma 3 ijyama mix 
CCV.CV syllable types are realized a.; a result of the gliclc formation 
rule. 
3.2.2.3 CVCVCV Syllable Type 
In this syllable type, we have formal or historical sul'l'ises. This 
means that the suffixes and even the FV are inseparable from Ihc roots. The 
roots caiinot exist independently. Consider the following exitr~x'plc:;. 
13. ku, o-t-n-9 . deaf 
n.u?-u-s-a respect 
I igi-n-a forget 
From these data we discover that there is a vowel bcforc [he suffix 
marker. There is therefore an inserted vowel. Verbs which have a glottal 
stop as Cz always have an identical vowel as VZ. That is the vowel that 
comes after the glottal stop is always the vowel that comes before it. The 
exnniples above are referred to as historical because the roots have no  
meaning without the extensions. 
Unlike the stem syllable, non-stem syllables do not necJ to begin 
with a consonant. 
3.3 Forms of Verbal Extensions 
As earlier mentioned, four extension markers can be idcntif'ied in 
this language. These markers have in addition to iterative, distributive, and 
attenuative functions, causative and reciprocity. Causative causes or makes 
somebody do something or causing something to become something 
different as illustrated in the following examples. 
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14. z3ba sing z~bi-t-a sing a little 
f5r5 Play fari-t-a play a little 
Yi do yi-t-a do a little 
'.\? for reciprocity, the extension indicates that there is n o  iliare than 
one agent. Examples include: 
15. lu i5  slap lub-i-n-a slap each other 
w laugh we-n-a laugh each other 
y i m 3  talk yam-n-a talk to each other 
These extensions, in addition, cause transitive verbs to become 
intransitive as in: 
16. I01113 io be hot (intransitive) 
lorn-t-a to heat (transitive) 
kj?3 climb (intransitive) 
kYj-k-3  to raise (transitive) 
I\\ ??? to hidc (tmnsilivc) 
Iw?X-t-a to be hidden (intransitive) 
The structure of thc extensions is C + V  in which the V is ii~.ually the 
FV ol'tlic root. 
3.3.1 Monosyllabic Verbs + Extensions 
3.3.1.1 CV -+ Extensions 
Monosyllabic verbs arc made up of a consonant and a vowcl. The 
extension therefore does not change the structure as exemplified below: 
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17. bi plant 
bi-t-5 plant some 
bi-n-a people should plant 
bi-ti-na people should plant some 
n3 drink n5-t-a n3-n-a n3-t-i-11-3 
y?I give yi-t-a yii-n-a y’ ‘1- 1 -1-11-3 . 
32 know 3k-t-a 3k-n-a 3e-t-i-n-3 
vo fall fo-t-a vo-n-a vo-~-i-ii-a 
The vowel insertion aspcct here will be discussed under the section 
“Phonological Processes.” 
3.3.1.2 CVC + Extensions. 
Most of the CVC roots in this language have a nasal as C,. The 
vowel after the nasal deletes when it is followed by an object, il nasal, or an 
extcnsion. In such cases there is no vowel insertion. There are equally 
other vcrb roots which are consiclcrcd to bc CVC w l ~ c r ~  111c V2 tlclctcs 
before extensions. Examples: 
18. tlima shoot 
him-t-a shoot some 
tfim-n-a pcople should shoot 
t6m-t-i-n-a people should shoot some 
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t q a  call t3g-t-a tq-n-a t'ii]-ti-n-a 
lama cook lam-t-a lam-n-a lciiLi-t-+-n-a 
gama bend qam-ta oam-n-a ipiii-t-i-n-a 
Our observalion here is that therc i s  no vowel inscrlioii. Although 
consonant clusters are not allowed in the language, the nasals are 
exceptions. 
3.3.1.3 CCV + Extensions 
19. !in5 trim 
kw5-t-a trim some 
kw5-n-a people should trim 
kw5-t-i-n-a you people should trim some 
kyE sieve kyP-n-a ky2-t-a ky P-1-i-n-o 
kwi grow kwi-n-a kwi-t-a kwi-t-i-n-a 
lyE sleep lye-n-a ly2-t-a lybt-i-11-3 
dyk fly dy2-n-a dyk-t-a dyk-t-i-n-a 
Tones in these data change as the extcnsions are added. 'fhe contour 
tones simplify to either a 11 or Low tone beforc extensions. 
3.3.2 Disyllabic Syllable Structures 
3.3.2.1 CVCV + Extensions 
20. ka?a promise 
k5lii-t-a promise a little 
ki?h-n-a you people should promise 
ki?ii-t-i-n-a you people should promise some 
bk?i plait blrli-t-a bii?ii-n-a bi?i-t-i-n-a 
Eil3 announce lilh-t-a lii?ii-n-a lii?ii-t-i-n-a 
zu?li listen Zulu-t-a zli?h-n-a zu?u-t-i-n-a 
With CVCV verbs, it is the glottal stop that comes in or is inserted to 
break the long vowel (V: ) sequence. We can therefore say that a ‘‘ ’1” is 
insertcd to break up CVIV2 since lhc language docs 1 1 0 1  ;illow CVV 
sequences. 
3.3.2.2 CCVCV + Extension 
7 1. d w m  hidc 
Liwm-t-3 hi& some “ bliift” 
dw2?2-n-a you people should hide 
dwtl2-t-i-n-a you people should shift ._. 
kw6ra take kwar-i-t-a kwar-i-n-a kwari-t-i-n-a 
kwem:, implant kwem-t-a kwem-n-a kwetn-t-i-n-a 
fiyP?? throw hyklc-t-a fiyklk-n-a iiye??-t-i-n-a 
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Although we have been illustrating the extensions -n-, -I- ,  let us now 
look at -k- and others. 
The extension marker -k- marks repetition. The action is carried out 
several times by several people in several places or instances. It is used 
mostly with intransitive verbs. Examples: 
22. J&?li stammer 
lG?li-k-a 
JG?&-n-a you people should stammer 
JhN-k-i-n-a 
stammer a bit, sevcral times/placcs 
you people should stammer a bit 
bP?? break bP7E-k-a bP??-n-a b€?k-k-i-11-3 
f x a  peel fxi-k-3 fx-i-n-a fx-i-k- i-11-3 
Sara tear sari-k-a sar-i-n-a sar-i-k-i-11-3 
gama bend g3m-k-a gam-n-a gam-k-i-11-a 
lan1n COOL lain-k-3 laiu-n-9 lani-I~-i+ .) 
saga dry sag-k-a sag-n-a sag-k-i-n-s 
tj'i7a wipe tji7i-k-a tJi?-i-n-a tji? i-k- i-i i -a 
As earlier observed, there exists a cluster in this languq,:c: on ly  when 
' the first consonant is a nasal. 
The extension marker -k- often functions as a kind of pluralizcr, 
referring to an action or event that occuis repeatedly, or which applies 
individually to the membcrs of a plural subject or object. 
23. lama cook 
lum-k-a cook much ... 
bE?P break bE?&k-a break so much 
f3ra peel fx-t-k-a peels so much 
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Occasionally pluralizing and diminutive functions combinc as in the 
above examples to indicate that the given action is both icpcated and 
comparatively slight. More examples. 
24. vo fall vo-t-a to fall a little at a time 
vot-t-a walk with some squatting 
Su'Ja pull Jug-t-a to pull a little at a time or 
to tighten 
From example (1-4), . t- at times changes the verb valenLy. 
Thc extension marker -s- is a clear marker for causativc I.unctions as 
exemplified below: 
25.  Si?; descend 
Ji?i-s-a put down something 
Sili-n-a you people should desccnd 
Ji?i-s-i-n-a 
k5'lj climb 
k3X-s-a put up, hoist 
k5?5-n-a you people should climb 
k373-s-i-n-a 
I w i  make bitter lwi-s-a lwi-n-a Iwi-:-i-n-a 
you people should put down something 
you people should put up ... 
The extension marker -s- is less productive in this language. That is 
why the native speakers often use syntactic procedures as in: 
%.a. Nde kj?j-s-a Nde hoisted 
Nde Ji7i-s-a Nde helped him down 
b. Nde k6g5 Nde drowned 
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m i  yi Nde k6g5 
I do drown 
mi kog-s-a Nde 
1 drowned Nde 
I drowned Nde 
Ext FV 
(Here y i  means: make, d o ,  cause.) 
3.4 Phonological Processes 
From our illustrative examples discussed in this chapter, wc: observe 
that morphemes combine to  form words, [he segments of ilcigtibouring 
morphemes become juxtaposed and sometimes undergo change. Changes 
equally occur in environments other than those in which two morphemes 
come together, as at word initial or final positions. All these changes refer 
to Lvhat we call phonological processes. 
The following phonological processes can therefore bc identified 
from the illustrative examples we have had so far. They are m c d y  syllable 
structure processes. 
3.4.1 Vowel Deletion 
This phonological process is illustrciled with mostly r~ic~i~osyllahic 
verbs, thougli it is a gcncral rule in the la~~guage that whcitcvcr there is a 
CVkVl, one of the vowcls deletcs or devocalizes. Consider tllc following 
examples: 
27. bi-5 + bi plant 
yci-a. + yH give 
ki-5 + kii pluck 
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3s-3 3 3s know 
b3-5 + b5 to nail 
L 
This vowel deletion rule can be formulated as follows: 
v + 0 I v--# 
This rule implies that a vowel deletes at the root final position. This 
occurs mostly with CV1Vz. That is why the final vowels delete. 'The tone of 
the deleted vowel usually spreads to the vowel of the root as shown in 
exernple (27). 
3.4.2 Vowel Insertion 
Consonant clusters are not permitted in this language cxccpt syllabic 














sing a littlc 
you peoplc should sing 
sing to onc another 
sweep a IiLtle 
you people should sweep 
swecp OIIC another 
slap a littlc 
tap, pat on the back 
you pcople should slap 
slap each other 
tear some 
torn in several places 
you people should tear part 
The vowel insertion rule can be formulated as follows: 
0 + v / c - c  
All the verb stems which have a nasal as Cz beforc tlic cxlznsion do 
not comply with this insertion rule. That is why we have c a x s  like: 




y a m  talk 
koqa drown 
saga dry 
kwem-t-a implant some 
lam-k-a cook much 
zom-t-a peel some 
kaq-t-a fry some 
yam-n-a you people should talk 
kog-s-a make drown 
sag-n-a you people should dry 
3.4.3 Vowel Weakening 
So far, we discovered that it is an unstressed vowel that is deleted. 
In this language we have high vowels which change to mid or l o ~ v  owels 
as exemplified below: 
30. tsirp wait tsen-t-a wait a bit 
wait for some time 
fiqa sell fen-t-a sell somc 
liqs IMlk ICl \ - l -S  look i'or a while 
zuqa buy zon-t-a buy some 
We notice that the velar nasal changes to a dental alveolar nasal 




This involves the glide formation. If a vowel deletion i u l c :  does not 
take place, then devocalization is another option as exemplified below: 
31. ku3-3 -3 kw5 trim 
kuema-a + kweina implant 
nie??-3 + tiyk?? throw 
lie-a + lye sleep 
I die-a + dy2 fly 
From (31), we notice that it is the first vowel that dcvocalizes to 
either a semi vowel or a consonant. Whereas with vowel delction the vowel 
that deletes is not predictable (cf. V + G I --V discussed earlier). 
3.5 Tonological Processes 
Tones play a very vital role in this language. The vowel5 of the root 
bear either a H or a L tone. AlmosK all the vowels of the extcnsion bear L 
tones. The FV of the verbs usually has no tone underlyingly but others have 
and, \\hen deleted, the tone spreads to the preceding or follo\ving vowel. 
Examples: 
32. bi-5 + bi plant 
ya-5 + ys give 
vo-3 + vo fall 
32-5 + 32 know 
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In glide formation, the tone of the devocalized tone bearing unit 
(TBU) floats. This floating tone either docks to the left or to the right 
forming a simple tone or a contour tone. 
33. kig-a + kyE sieve 
kiii-a + kwi grow 
1%-0 + ly? sleep 
die-a -3 dye fly 
When a vowel cannot devocalize, it is deleted. Thiy i i  because the 
l angpge  does not permit two vowels in a row. Whenever the vowel is 
deleted, be it word medially or finally, the tone is not deleted. The floating 
tone most often spreads to tb.e following or preceding vowel. Lxamples can 
be seen from (32 ,  33). 
Whenever the tones are identical, there is tone dlcliiil.ing after 
spreading as in 
34. di? 3 dy? fly 
h3-5 3 b3 to nail 
t5-a + t5 burn 
Complex bases. 
Consider the following word bd ldm5-3 which is realised ;is 
35. h6 Iim5 they cooked 
b6 lim-t-3 they cooked a little. 
If the base is a simple one, the verbal form with a 1-1 tonc: i \  realized 
with .I 1. tone on the scli\\ .I at  the final positiLm. 
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36. l ima cook 
But when it is complex, we have a contour tone as in: 
37. E m 3  
Let us have morc examples: 
38. a. bits-3 + bit% ask 
wfi?fi-s-a-a + wu?tis5 respect 
b. b6 bit3 they asked 
b6 Iim-t% they cooked a little 
We therefore observe from the analysis in this chapel that Verbal 
Extension in Mankon language is really a productive device in which words 
are added to the lexicon of the language. We discovered that Ihc verbs in 
this language have no prcfixes in their basic forms. 
We have both complex and simple verbs. Complex roots are 
historically but not synchronically derived. Simple roots havc cithcr a H or 
a L tone. 
Illuminating examples have bcen given to illustrate thc different 
kinds of extensions added to the verb roots. The addition of' an cxtcnsion to 




BORROWING I LOAM ADAPTATION 
4.7 Introduction 
‘This chapter seeks to highlight some of the processes employed by 
the hlankon native speaker in the lexical expansion of this laiiguagc. After 
having looked at Reduplication, Verbal Extension as productivc: devices for 
lexical expansion in the language under study, borrowing / lonn adaptation 
is the next. 
I n  order to  expand thc vocabulary of the Ianguagu, I I I C  Mankon 
native speakers adopt foreign lexical items from other languages. Linguists 
havc Senerally assumed that a scale for the time of borrowiiig ciiii be set up 
on the basis of phonological form. New words camc i n t o  Iliu Mankon 
language through various members of the community in different forms. In 
the Mankon language most loan-words appear in various forms with more 
or less phonemic substitution; but some of the substitutions are so 
widespread that they can hardly have been borrowed recently. 
The foreign usage borrowed words in Mankon have been accepted 
for so long that it is difficult to think of them as loan words. T h e  Mankon 
language borrows much from the English language becausc it is :I language 
of sciwcc, rormal cducation, communication and trade. 
111 addition, it is one of the two official languages used i i i  (hrneroon 
and the Mankon language is spoken in the Northwestern part of Cameroon 
being one of the two English speaking provinces. 
Most elders in Mankon prefer to avoid using the borrowed forms 
because of the general anti-colonization fever. They prefer to describe or 
adopt from other languages like Duala, Hausa, English, French, and Latin. 
They equally prefer to keep Mankon pure and uncontaminated by the 
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In this chapter, we will try to examine the phenomenon oT borrowing 
in its broader sense in the light of generative phonology. We sliall examine 
how the foreign material conforms with the phonological propertics of the 
Mankon language. Cases where the forms resulting from both forms of 
contact are possible lexical items in the first language. 
The phonological properties of a language largely determine both the 
phonological shape and phonetic realization of a lexical i w l  loan-word. 
That is what determines its lcxicalised shape. 
Lexicalisation in this chapter will be used to refer to the way 
borrowed forms will be represented in the receptor's lexicon. 
Being one of the rich devices that expands the voeahtil;iry of the 
Mankon language, loan ad3ptation can determine the variow aspects of 
internalized phonology. In order to support the contention th,it it is only 
through the apparatus provided by generative phonology that thc: facts of 
lexicalisation can be truly accounted for, we will have a rich set of data and 
illustrative exercises. 
Mutaka and Tamanji (1995) define borrowing as: 
ar, outright adoption of foreign lexical items from other languages 
the target language is in contact with. 
Loan adaptation which is generally and regularly subjected to phonological 
and niorphological restructuring is designed to make them coril'orrn to the 
phonetic and syllable structures of the rccciving language. 
From these definitions, there is no great difference bctwcen loan 
adaptation and borrowing. This is the reason why the researcher chose to 
treat them together. When you borrow or loan a word, you have to adapt it 
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4.2 Restructuring Phonological Processes. 
The observation so far is that nouns are generally more amenable to 
loan adaptation than other speech categories. Churnbow (1982) says: 
“In the face of new culture and new knowledge, the felt inadequacy 
is often the absenw of appropriate lexical items to t xprcss new 
concepts.” 
The bfunkon language i n  its gradual dcvelopment process t111.0t1gh time 
tries to fill this gap. As such there is deliberate, conscious anti tiiiconscious 
effort of lexical expansion. That is, they are struggling to connect social, 
economic and scientific progress. From the data in the appendix, we have 
loan words from the English, French, Duala, Latin, German, and  others. 
From these words, we have the lbllowing restructuring plwnological 
processes identified. 
4.2.1 Cluster Simplification Through Epenthesis 
The donor languages always carry in themselves consonant clusters. 
Some of these clusters are looked upon as being abnormal in the Mankon 
language. There is therefore this tendency of breaking the clusters by the 
insertion of a vowel. In the donor language we can have the following 
structures. 
1.a. CVCC [ ba:sl] 
C W C C  [ teibl] 
CCVC [bred] 
CVCCV [ rnarcu] 
ccvccv [ kristo] 
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'The Mankon languagc makes use of epenthetic vowels to l ixvc: 





In these examples, we have the insertion rule 
0 3 3 ' 1 C - c  
This rule states that a vowel is inserted between two consonants. This rule 
is illustrated in the following derivation. 
wisiki kirak tebira basara mcdari 
UR / wiski krak tcbra basra rnetlri I 
V-ins. 1 i t a ;I 
PR [ wisiki kirak tebira basara mednri ] 
The above rule is guided by the shape of the incoming words that are 
borro\ycd. 
Every morpheme structurc condition and phonological rule 
postulated in this study can readily be productive through loan ndaptation. 
Unacceptable consonant clusters are broken up by epenthetic 
vowels. It therefore implies that syllabic nasals are ignored, which possibly 
have examples: 
2. [ ka:pinta(r )] kabiiida 
[ pzsind3a (r ) basinja 
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komreid] konibi 
[ ='3sII q g c r c  
[ mesind3a(r )] masiiija 
[ brendid31 bandnsi 
[ n t . ~ d i ]  monde 
Newly created syllables of CiC, CiC, CuC and others are obtained. Instead 
of looking for new words, the native \peaker simply i n w t  I a vowel 
between clusters unless one of the clusters is a nasal as seen above. 
4.2.2 Harmonisation of Prosody 
Most of the languages from which the Mankon language borrows are 
q t r e s  timed languages. The stress has the function of cumulating and 
signalling prominence. The Mankon language being an Afric'in language is 
no exception for being n tone language. Loan-words from thcse stress- 
timed languages are compelled to bear tones. H tones are marked where 
syllables bearing primary stress are borrowed. The unstrzsscd syllable 
bears L or M tones. However, in this language, Mid tones ale not marked. 
Here are a few examples. 
3.  [ iua] iwa  
[ reidiau] Ikdyo 
[ 'k3: na(r )] k6na 
[ wfiia(r )] wiya  
[ 'trail tira 
[ palks] burisa 
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Since the Mankon language has more than two tones, tl,c distribution 
in loan words is more complex. It is normally determined by I I I C  tonal rules 
of thc language. 
The tone of the syllable created by, say, epenthesis is :I copy of the 
tone of the preceding syllable. 
4.2.3 Re-Interpretation of Strange Segments. 
According to Mutaka and ’Tamanji (1995), this process is said 10 be 
“ where some sounds attested in the donor language arc absent in the 
receptor language, these strange I sounds will be approximated to 
the indigenous sound segments with which they huvc the highest 
degree of phonetic similarity.” 
The language under study makes use of what is known in linguistics study 
as “ Phonetic Approximation.” This is simply to help then7 expand their 
vcvxbulnry. Phonetic Approximation is wlicn a languagc atlopt.s a sound 
that is felt to be closest to the prototype. The only way in which a sound, 
say ‘‘ X” from the donor language is realized as “ Y” and not ‘‘ Z” in the 
borrowing language is by having recourse to the phonological facts that LI 
and the phonetic data of the donor language L2. 
Differing phonological properties are responsible for different 
nativization proccsscs. S a n e  of the sounds of the donor lun.guage are not 
re-analyzed as an isolated phenomenon, but simply fit into the phonological 
system. It was only after our data of loan-words had been collected and 
analyzed that we discovered which sounds a Mankon native speaker would 
be likely to substitute in each given case. 
The speaker of this language in an attempt to borrow and adapt a 
loan-word in order to have his lexicon enriched, realizes the English sound 
[ p] as [ b] . This of course substantiates the itlca 01' phonetic 
approximation, since [ b] is the closest sound he has for [ p] . Examples: 
The English voiceless stop [ p] 
stop [ b] in the Mankon language. 
is therefore realized as being the voiced 
The language speakcr feels that thc English [ p] is rnuclt closcr to 
his [ b] . They can predict how a foreign sound will come into their 
language, especially if the Mankon native speaker thoroughly understands 
what that sound is. That is the native speaker's tacit knowledge of his 
languiigc. In order to enrich his Icxicon, thc speaker of this I:iirg,uagc finds 
the closest phoneme that encompasses the phonetic quality of the foreign 
sound, and then this sound is appropriately phonemicized and subjected to 
the phonological constraints of the members of that phoneme. Now that the 
donor's [ p] is Mankon [ pJ , it is subjccted to the phonological rulcs of thc 
Mankon language and will be realized as [ b] in native words unless the 
foreign word is to be singled out as an exception and not subjccted to these 
constraints. 
It is interesting to note that in the language under stiitly, most 
borrowed forms are re-interpreted as non-exceptional Mankon formatives. 
A word or formative when borrowed becomes part of the Manhon language 
lexicon with a phonological representation which . is subject to the 
morpheme structure conditions, and then all of the phonologic;il I-ules. The i 
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new words then consist of phonological strings which arc composcd of 
underlying segments or even segments closer to the phonctic output. 
4.2.4 Redistribution of Segments. 
A s  earlier mentioned, words borrowed into the Mankon language 
bring in new sound segments. They do not really occur in pnrLicular word 
positions. Let us have some examples. 




























From the examples we notice that variants are substitutcd which are 
in the donor 
intervocalically. I t  is being maintained at word 
habitually pronounced. Furthermore, we observe that “ I ”  
language becomes “ r” 
initial position. 
I propose the following rule to account for this changc: 
'17 
l + r l V - V  
This rule says: a lateral alveolar becomes a trill intervocalically. 
In addition to this, we notice some changes with ILc noun class 
markers. The donor's nominal prefix marker mu- becomes tlic Mankon 
nominal prefix marker mi-. It is more particular when the clonoi hnguage is 
also ;I Bantu languagc which has nominal jrcfixes. 






We observe that other prefixes like a- are maintained. 
Borrowed words which end in the voiceless fricative 1 5, f ] have an 
[ i] 
examples: 
or [ a] vowel added alter it. This is illustrated in tlic following 
6.  \vitnisJ wusinck 
f Cu:lij] furisi] 





[ tAtS]  tosi 
We can therefore have a rule as 
0 + i / s - - -  
S 
Using features, this rule rcads as: 
-rd J 
This rule states that thc vowel which corns :s after the voiceless 
fricative [ s ]  or [I ] is [ i] . 
The phonological process of glidc formation is also 5ccn as part of 
loan adaptation. The glide is inserted to break up somc diphthongs as will 
he seen ill the examples below. 
[ aua] i w a  
prea] biriya 
taua] tawora 
1 waial wayn 
I 1'1~~rra) f;1raw :I 
[ dial dy8 
The front, high, unroundcd vowel and the back high rounded vowel 
become the semi vowels [ y, w] respectively before a schwa. This can be 
seen in the examples above. Here, we observe the glide rule in the 
formation of new words. In the cases where the GV sequence is itself 
borrowed, it is realized with an identical surface glide, if it is permissible 
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in thc language. The rcason why this proccss breaks down iii  111~: presence 
of glides, labialized consonants is that, since foreign sound5 ‘ire treated in 
terms of underlying forms, the order of the rules affect5 tlrcir phonetic 
output. 
Furthermore, words which end in a schwa in the donor 1;inguage are 
pronounced or written with [ a] in the receptor language. 1 x 1  ~ i ’ ,  have the 
following words to illustrate this; 
[ p~s ind3al  basinka 
[ ma:s13] masa 
[ w n i ~ ]  waya 
[ leihora] lebira 
[ pasta] basita 
[ ti:tJ’3] titJa 
[ r . \b~]  loba 
t Peal by8 
[ gwa:va] Swafa 
We can therefore have a rule as 
(Le. a + a I -- # ) 
The rule states that a back mid unrounded vowel becomes a low 
vowel at word final position. The [ a] is stronger than the schwa. This is 
because the language is a tone language. 
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Another change is [ d3] which scarcely appear:, ; I I  word initial 











(ix. dg 3 y I # -- ) 
We did make nicntion of vowel reduction or vowel shortening. 
CV,VZ is not permitted in this languagc. That is the reason w l ~ y  one has to 
be Jclctcd. We can see this From the examplcs below: 
[ ba: ( r ) ] 
[ ka:na(r )] kana 
b5 
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The proposed rule is: 
v: 3 v 
A long vowel is realized as a single vowel in any given ciivironment. This 
implies that a long vowel becomes only one vowel in the rcccpior language. 
In cases of vowel deletion, it is always the second vowel that dclctes as in 
[ teibl] tebira 
[ him]  lamsi 
[ Icihora] Icbira] 
When devocalization, deletion, and reduction do not take place, a 
voiccless glottal stop is inserted as shown in this cxamplc: 
[ kanu:] kanu?u 
Another phonological change observed in the findings is this case 
















The receptor language is influenced by the use of ‘‘ -day” and not 
the phonetic form. [ e] is therefore as a result of the inl’lueiw o f “  day” 
say “ Monday.” Equally, sounds like 
[ A] , [ a] , [ ae] are not attested in the language: they rcplacc them with 
[o] , [ 31 and [ a] respectively. This goes further to substantiate the idea 
of ‘‘ phonetic approximation” used in  the language. 
4.2.5 Prothesis 
This is one of thc restructuring processes in our :;ttidy in this 
chapter. This language is one of the Cameroonian l 3 ~ 1 1 i ~ t i  Grassfield 
languages that has a rich nominal prefix class system. 11.1 ordcr to adapt 
foreign words into its vocabulary, this prefixation process i s  IICJL lcLt out. 
Only some of the nouns bear the nominal prefix markers. Thc receptor 
language either changes the prefix to suit the nominal clas:; syslem of its 
style or it is prefixed xcording to the class it belongs to. Ilcircc, we can 
have 
[ p k i t ]  a-boki 
[ kenu] a-kanu?u 




The prefixation is to thc left and this is to fit the noun class system 
of the Mankon language to have a prefix. Not all the borrowed nouns are 
involved as not all the nouns in the receiving language have prei‘ixes. 
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4.3 Other Motives for Borrowing 
Loan-adaptation has got other motives that remain uonctheless in 
line with expanding the lexicon. 
Mutual intelligibility is one of such motives. Any lanl;iiage that has 
cspsrienced contact with another language finds its vocabul~iry enriched 
through this device. So too is the Mankon languagc with other 
neighbouring and distant languages. 
There is in addition this prestige motive in which w:i~.ds with their 
native equivalence have borrowed forms. This psychological process is 
simply to embellish the language in order to iniprcss thc listeners. 
Examples: 














Non Borrowed Eqiiiv:ilcnce 
J w a h  
i-teka 




The highest number of speakers who borrow for prcsligc motive are 
the youth and those in urban arcas. Most of the learned elder\ use this to 
test the competence of their children in I , I .  
From data (14), we observe that the non borrowed forms have a 
nominal prefix marker. This confirms the fact that borrowed words have a 
noun prefix to match the noun class system of the Mankon language. 
According to Towa (1975) and Logan (196S), 
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“ Borrowing is the most obvious way of becoming aware of the 
deficiency in language and of the fact that language is always 
lagging behind the development of t.hought.” 
M.A.K. Halliday et al. (1970) states that: 
“ Words, indeed, for the ordinary purpose of lil‘c are seldom 
lacking; our most pressing needs are somehow satkficd; new 
inventions and convenience, new development in political and social 
life find their popular denominations and at least twenly or more 
new terms are added to our familiar vocabulary every year.” 
The Mankon language has assimilated most loan-wortls into the 
language in such a way that native speakers now use them as part of the 
language. The assimilation is not only limited to the phonology but extends 
to lesis as well as morphology. A typical instance can bc seen in loan- 
words from the English language which drop their plural suffixes and take 








I modestly believe that Lexical Expansion in the Ma~i l~o i i  Language 
stands as a great step in the initial contribution to the sciencc of linguistics. 
5.1 Summary 
The main objective of this dissertation has been to exnniiiie how the 
Mankon language expands its lexicon. 
In Chapter One, tlic Geographical, 1 listorical Locatioii and earlier 
linguistic works on the language were presented. The objectives and 
methodology of the study were well spelt out. The linguistic classification 
of the language under study was not left out. 
The second chapter treated Reduplication as the f i r : i l  device of 
lexical expansion in the language. This process affects the <>pen class of 
lexical items in the language. Phonologically, this proccss leads to 
resyllabification which implies that two or more words are pronounced as 
one. 
Chapter Three was devoted to exanlining the extensions affixed to 
verbs in this language. Here, we had -n-, 1-, -k- as extension niarkers. It is 
equally in this chapter that the schwa staiids out clearly as 1111: FV of the 
Iangiiage. 
The verb structure of the language is also discussed i i i  this chapter. 
Alternations between sounds are realised which leads to phonological rules. 
An example is a case where the “ i ”  vowel sound and “ u” dcvocalise to “ 
y” and ‘‘ w” respectively. This takes place when the vowel comes before 
another vowel. Thus, we had a rule as: 
i,u + y,w I --v 




A high vowel is realised as a semi-vowel when i t  i c ,  lollowed by 
another vowel. 
Chapter Four set out to examine borrowing and loan atlaptation as 
another productive device for enriching the vocabulary 01 the Mankon 
language. In order to adapt foreign words into its lexicon, thc receptor 
language makes use of its phonological rules and ‘I phonetic 
approximation” to fit in the borrowed forms into its vocabulary. 
In the last chapter, the summary, problems encounlcrcd, possible 
solutions and the appendix arc treated. 
In the course of the analysis a few problems to which ready 
solutions could not be found surfaced. Some of these pioblems could 
scrve as areas of future reseaich. 
5.2 Problems Encountered and Possible Solutions 
Given the fact th.it .I piecc of acadcmic study cannot I ) <  I‘rce from 
problcins, the following tvcrc thc major pioblems encoiriilci I t l  (luring the 
research. 
Considering the morpheme structure CVC2 of the Imguage, the 
complex sounds like /ts, tJ, dz, d3, nd, qkl were interprcted as single 
consonants. In the course of our analysis, labialiasation, palatalisation, 
homorganic nasalisation and consonant alternations wcrc wn ie  of the 
prohlems. The sounds above violate the morpheme structurc which does not 
permit consonant clusters i n  the language. We can have thc Iollowing: 
IN-kwiqa I 3 [ jkwiqa] 
cv  , v2 c w  
maintain 
M-lcwirp/ + [ jkwir~a] firewood 
/bit./ 3 [ byC] rotten 
CV,V? c y  
As for the CV sequence, the vowel is realised as glide when 
followed by another vowel. In order to conform with the noli-existence of 
clusters, the glide is then coalesced with thc preceding consonant as in 
/kijgta/ + [ ky5iqtal arrange 
The proposal hcrc is that Iabialiscd and pa1atali:;c:tl consona.nts 
should be considered as phonemic sounds. With this, it ~0111’0rii1s with the 
morpheme structure of thc language. 
We have words which begin with a syllabic nasal followcd by a non- 
nasal consonant such as stops, affricates or fricatives. The syllabic nasals 
anJ iron-nrisals arc alwnys honiorganic, that is, thcy have (IIC swite place of 
articulation. These nasals act as syllabic nuclei and carry 1. tones, occur 
word initially and medially. If the nasal is followed by a vowel, it loscs its 
syllabic nature and functions as a nasal consonant as in 
N-ba75 3 mbi??i clouds 
N-tjq5 3 MrJ5 throat 
N-khl5 3 j k i ?  light 
N-tJw6?5 3 ntJwi??i “njmgi” 
N-gub5 3 jglib3 fowl 
N-J.3 + a d 5  house 
These examples are governed by the homorganic ass in~i l ; i~ i ( i~~  rule in 
the language which states that the homorganic nasal assiiiiilnlcs to the 
place of articulation of the consonant after it. It thus converts /N/ to [ rn] 
bcfore Iabials, [ n] beforc alveolars, prepalabls and [ IJ] bclwi: vclars. 
Another problem was how to determine the phonemic status of 
certain consonants due to a number of constraints on their distributions. For 
instance: the verb in this language has a " zero" form generally 
characterizing the imperative and completed aspect and to dcrive ilouns we 
have a pre-nasalised form. The pre-nasalised is' marked by a Iioinorganic 
nasal prefix /Ed-/ Let us have these examples: 
f%?i to work m f i l a  the worker 
si75 tojudge ii S i ? 5  the judge 
jl3IJa to pull iijl3rJa the puller 
k57.5 to plan j k i 7 i  the planner 
So far, we notice that when C1 is voiceless, the marked form is 
derived from the unmarked by simply prefixing a homorganic nasal before 
C , .  Eiit when C ,  is voiced, the unmarked forti1 of the verb contiiirii;  not only 
a homorganic nasal prefix but also CI undergoes certain moclifiwtions as in 
lw&lk to hide 
yi? to give 
yiqb tocorne 
wktj to laugh 
ndw&?k the hider 
rJg5 the giver 
% Y i r J j  the comer 
j g w M  the laugher 
I t  therefore means that the voiced continuants bccome non- 
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'I'he language has not got a voiccd palatal non-continuant. that is 
has moved backwards to rescmblc the velar stop which is a why 1 y] 
feature i n  the language. 
I acknowledge the fact that not all thc aspects of lexical expansion 
have been treated in this work but I hope that thc salient points have been 
brought out in the study. 
111 spite of the problems, the rules obtained from the various 
expansif,ii (levices - reduplication, vcrbal cxtension. horro\vinS/loan 
adaptutiiiii. tlic ciitirc study has hopefully succecdcd in providing a11 
acceptable analysis of lexical devices in Mankon; an exercise which leads 
to a better understanding of how the human mind produces and processes 
the expansion in the Mankon language. It has also tried to paint a true 
picture the language as compared to the previous works cited in the 
literaturc review. 
I cqually hope that the ideas examined in this work will stimulate the 
reader to furthcr thought and research. Below is an appendix of some of the 
words t1i;it are used in this work. 
APPENGlX 
5.3. I A'ouits 
5.3.1.1 Borrowed Nouns 
















m a w  
S5 
i-b6ki 




























































































g w i h  
rnhqgor" 
b5d2 













I ) i l l l  
tcaclicr 
papcr 



















u d t i i r  
trouble 
l'cvcr 

























Ycrliwti  iiin Jcrusaleni 
















t x i  
n-jIi’?u 
inakabo 






































































tu ru  










































i l l ~ l ) ~ ,  Ilc-.gc’:ll 
a- t s t?  k cloth 
i - S 8  hoe 
i-b6 hand 
ii-k6cp umbrclla 
i - t ;  1 ’. <iun:> 
5.3.1 4 L iii-prcfix 
ni-bumn stomach 
n‘r-bi kolanut 







fi-3w i in maggots 
fi-gwa!, : salt 
ft-tUlil potato 
f i -dzoy thorn 
5.3.1.4 1 I I IC( '~X 
5.3.2. I i, I~1iiosyllabic verbs 
vo to fall 
y5 to givc 
is to push 
ttl to sew 
I<> IO mil 
3" to know 
dyi: to fly 
lyC l o  sleep 
kyi: to sieve 
Y? to do 
11 3 to drink 
k2 to luck 
$6 to steal 
kwi t o  grow 
k w i  to play 
kwo to die 
t S E  to sit 
tuga 
borik5 
k o y  
tarn-t-n 















Io t ry  
to touch a bit 
lo win 
to fight 
l o  murmur 
to give birth to 
t o  believe 







































1 0  pecl 
lo v o m i t  
to descend 







I O  slap 
( 0  sing 
(.o urinate 
io  sclect 
1 0  tear 
to shoot 
I01 
5.3.2.3 I '< i Iy 'y I 1 ab ic Verbs 
ligina lo forgct 
\ViilfiS$ lo respect 
fGris3 l o  bc foolish 
bilina to start/begin 
figita to reduce 
bmisa to punish 
5.3.3 Atl jcct ivcs 


















l a t  


























































I I I O S C  
this 
theirs 
O I I T S  
:Is 
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